ДОГОВІР № ____________
про надання послуг з перекладу

м. Київ
“__”________2017р.

ЗАМОВНИК: Міжнародна благодійна організація «Східноєвропейське та Центральноазіатське об’єднання людей, які живуть з ВІЛ» в особі Президента, Жовтяка В.О., що діє на підставі Статуту, та 

ВИКОНАВЕЦЬ: _______________________________________________________________, в особі ___________________________________________________, що діє на підставі ________________, разом та окремо іменовані також відповідно “Сторони” і “Сторона”, уклали цей Договір (надалі “Договір”) про наступне:

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ.

1.1. Замовник замовляє, а Виконавець зобов'язується надати Замовнику, у строки та на умовах Договору, послуги з письмового перекладу та/або редагування документів з іноземної на російську/українську та з російської/української на іноземну мову та інші супутні із перекладом послуги  (надалі – “Послуги”).

1.2.
Замовник зобов'язується приймати належним чином виконані Послуги і оплачувати Послуги в порядку і на умовах, погоджених  цим Договором.

2. ПОРЯДОК НАДАННЯ ПОСЛУГ ЗА  ДОГОВОРОМ.

2.1.
Обсяги, терміни виконання, мови та напрямок перекладу, тематика та складність перекладу та/або редагування визначаються Замовленнями, що надаються Замовником.
2.2. Для замовлення Послуг Замовник надає Виконавцю відповідні вихідні матеріали в паперовій або в електронній формі (в тексті Договору “Вихідні матеріали”) та бланк замовлення із зазначеним переліком документів та заповненим п. 1. Вихідні документи та замовлення направляються Виконавцю електронною поштою або у паперовій формі.  

Отримання Замовлення, включаючи Вихідні матеріали, та прийняття Виконавцем Вихідних матеріалів до перекладу на умовах, визначених Замовленням, підтверджується Виконавцем у день отримання Замовлення, шляхом направлення на ім‘я Замовника факсом або електронною поштою бланку Замовлення із заповненими п. 2 та п. 3. Узгодження умов Замовлення оформлюється підписами уповноважених представників Замовника на відповідному бланку Замовлення та Виконавця з засвідченням підписів та відбитками печаток Сторін.

Оригінали Вихідних матеріалів повертаються Замовнику разом з Актом(-ми) приймання-передачі Послуг або в іншому узгодженому Сторонами порядку. 

2.3.
Виконавець для здійснення перекладів залучає кваліфікованих перекладачів та редакторів і несе відповідальність за якість наданих Послуг. Виключні авторські права на створені в результаті надання Послуг переклади передаються Замовнику. 

2.4. 
Прийняття Послуг оформлюється Актом приймання-передачі Послуг. Акти приймання-передачі послуг оформлюються Виконавцем у двох примірниках та надаються на підпис Замовнику разом з виконаним перекладом та оригіналом Замовлення. В Акті наводиться перелік наданих Послуг та остаточна ціна Замовлення. Акти приймання-передачі Послуг повинні бути підписані Замовником протягом семи днів з дати їх надходження.


Замовник має право надіслати письмову мотивовану відмову від підписання Акту приймання-передачі Послуг протягом 7 (семи) днів з дня надходження Акту у випадку, якщо надані послуги виконані неналежним чином або остаточна ціна розрахована не у відповідності з вимогами цього Договору. (Послуги вважаються виконаними неналежним чином у випадку, якщо виконаний переклад містить помилки або оформлений без дотримання вимог, викладених Замовником у Замовленні, що призводить до суттєвої зміни змісту Вихідних матеріалів). 


Виконавець зобов’язується усунути наведені Замовником у мотивованій відмові порушення протягом 7 (семи) днів за власний рахунок.


У випадку, якщо Замовник з будь-яких причин не підписує та/або не передає підписані акти протягом 7 (семи) днів з дати їхнього надходження, послуги вважаються такими, що прийняті Замовником і виконані Виконавцем належним чином і в повному обсязі.

2.5.
Переклади передаються Замовнику в електронній та/або паперовій формі, за потребою Замовника, як буде вказано у Замовленні. За бажанням Замовника, що його повинно бути викладено у Замовленні, паперова копія перекладу засвідчується Виконавцем печаткою Виконавця.

3. ЦІНА ПОСЛУГ ТА УМОВИ ОПЛАТИ.

3.1. Ціна Послуг, які надаються Виконавцем Замовникові за цим Договором, визначається виходячи з їх вартості (тарифу) згідно Додатку №1 до цього Договору, що є його невід’ємною частиною.

3.2. Ціна Послуг по окремому Замовленню визначається виходячи із кількості мовних знаків у перекладеному документі та тарифу (ціни за 1 стандартну сторінку перекладу чи іншу одиницю Послуг), коефіцієнтів за терміновий переклад тощо. Тариф (ціна) погоджується при оформленні Замовлення на підставі Додатку №1 до цього Договору.

3.3. До повного виконання перекладу та отримання точної кількості мовних знаків Виконавець визначає тільки приблизну прогнозну вартість Послуг. Остаточна ціна Послуг визначається Виконавцем після завершення перекладу і вказується ним у кінцевому рахунку та в Акті приймання – передачі Послуг.

3.4. Виконавець може запропонувати Замовникові спеціальні умови оплати та знижені по відношенню до стандартних тарифи, беручи до уваги великі обсяги замовлень, тривалий термін співробітництва тощо.

3.5. Оплата Послуг 
3.5.1. Оплата Послуг здійснюється за фактом виконання Замовлення на підставі рахунку, але в будь-якому разі, не пізніше ніж три (3) календарні дні з дати отримання відповідного рахунку та Акту приймання – передачі Послуг;
3.5.2. Виконавець має право не розпочинати роботу над перекладом без надання підписаного з боку Замовника Замовлення з заповненим п. 1.
3.5.3. Строк виконання Замовлення починається з моменту одержання Виконавцем оформленого належним чином Замовлення.
3.6. На запит Виконавця Замовник підтверджує оплату шляхом надіслання копії платіжного доручення факсом чи електронною поштою.  

3.7. На запит Виконавця Замовник надсилає факсом або електронною поштою підписаний уповноваженими представниками Замовника та скріплений печаткою Акт приймання – передачі Послуг. 

4. ЗОБОВ‘ЯЗАННЯ ЩОДО НЕРОЗГОЛОШЕННЯ КОНФІДЕНЦІЙНОЇ ІНФОРМАЦІЇ ТА КОМЕРЦІЙНОЇ ТАЄМНИЦІ.

4.1. Виконавець зобов‘язується не розголошувати будь-яким чином конфіденційну інформацію та комерційну таємницю Замовника, включаючи та не обмежуючись не розголошувати, не робити виписки чи копії з Вихідних матеріалів, якщо це прямо не вказано Замовником у Замовленні.  
4.2. Виконавець вживає всіх можливих заходів для нерозголошення конфіденційної інформації та комерційної таємниці Замовника, забезпечує нерозголошення вказаної інформації перекладачами та редакторами Виконавця. 

4.3. Виконавець зобов‘язується негайно після надання Послуг повернути Замовнику всі Вихідні матеріали, включаючи всі копії, та знищити всі копії отримані від Замовника, включаючи копії, отримані в електронному вигляді. 

5. СТРОК ДІЇ ДОГОВОРУ, ВНЕСЕННЯ ЗМІН ТА РОЗІРВАННЯ ДОГОВОРУ.

5.1. Цей Договір набирає чинності з моменту його підписання Сторонами і діє до _____________, але не раніше повного виконання Сторонами обов’язків, що виникли за Договором до закінчення дії Договору. 

5.2. Договір є пролонгованим на кожний наступний календарний рік, якщо Сторони не виявили бажання припинити Договір. Одна із Сторін, яка виявила бажання припинити дію Договору на наступний рік, повинна повідомити про це іншу Сторону не пізніше, ніж за 15 календарних днів до дати припинення Договору. В разі невиконання цієї умови строк дії Договору вважається продовженим на кожний наступний календарний рік.
5.3. Кожна Сторона цього Договору може ініціювати його дострокове розірвання шляхом направлення письмового повідомлення за 30 календарних днів попередньо до бажаної дати розірвання Договору. При цьому якщо Сторони не погодять іншого, робота над Замовленнями, що надійшли від Замовника до дати дострокового розірвання, виконуються Виконавцем і оплачуються Замовником в загальному порядку. 
5.4. Протягом дії Договору Виконавець має право змінити тарифи на Послуги, попередивши про це Замовника за 15 календарних днів шляхом надсилання відповідного листа із пропозицією укласти Додаток 1 до Договору в новій редакції. В разі незгоди із новими тарифами Замовник має право відмовитись від Договору на майбутнє, надіславши Виконавцю відповідний лист протягом п’яти календарних днів з моменту отримання пропозиції від Виконавця. У разі, коли від Замовника такий лист не надійшов у зазначений термін з урахуванням поштового обігу, нові тарифи на Послуги вважатимуться прийнятими Замовником.
5.5. Припинення (в т.ч. дострокове) дії Договору не звільняє Сторони від виконання своїх зобов'язань, які виникли в нього до такого припинення, та не виконані в повному обсязі.

6. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН.

6.1. За невиконання чи неналежне виконання своїх зобов’язань за цим Договором Сторони несуть відповідальність у відповідності до чинного законодавства України.

6.2. За прострочення у виконанні Замовлення Виконавець сплачує Замовнику неустойку у розмірі подвійної облікової ставки НБУ від Вартості Замовлення за кожен день прострочення.

6.3. За прострочення проведення оплати Вартості Замовлення Замовник сплачує Виконавцю неустойку у розмірі подвійної облікової ставки НБУ від Вартості Замовлення за кожен день прострочення.
6.4. За неналежне виконання Замовлення, що полягає у помилках, що суттєво змінюють або спотворюють зміст Вихідних матеріалів, Виконавець сплачує штраф у розмірі 1% від Вартості Замовлення.

7. ОБСТАВИНИ НЕПЕРЕБОРНОЇ СИЛИ.

7.1. Сторони звільняються від відповідальності за часткове або повне невиконання своїх зобов’язань за цим Договором у випадку настання та дії обставин, що знаходяться поза межами контролю Сторін, та які Сторони не могли передбачити або яким запобігти їх настанню. До таких обставин за цим Договором належать: військові дії, незалежно від факту оголошення війни, повстання, стихійні лиха, інші обставини непереборної сили (надалі – обставини непереборної сили).

7.2. Сторона зобов'язана негайно повідомити іншу Сторону про настання та припинення дії обставин непереборної сили, з наданням належно оформленого підтвердження компетентного органу, протягом 5 робочих днів від дати їх настання. Недотримання строків повідомлення про настання обставин непереборної сили позбавляє Сторону права посилатися на такі обставини як на підставу звільнення від відповідальності.

7.3. У випадку настання обставин, визначених п. 7.1. Договору, строк виконання зобов’язань продовжується на строк дії таких обставин, що оформляється додатковою угодою сторін.

7.4. Якщо обставини, визначені п. 7.1. Договору, будуть діяти більше терміну, визначеного додатковою угодою, Договір може бути припинений Сторонами шляхом направлення повідомлення іншій Стороні за умови проведення взаєморозрахунків.

7.5. Виникнення обставин непереборної сили в період прострочення виконання Стороною зобов`язань за цим Договором позбавляє цю Сторону права посилатися на обставини непереборної сили як на підставу, яка звільняє від відповідальності за цим Договором.

8. ВИРІШЕННЯ СПОРІВ.

8.1. Всі спори, які можуть виникнути в результаті виконання цього Договору чи в зв'язку з ним, підлягають вирішенню шляхом переговорів. Якщо Сторони не дійдуть згоди в результаті переговорів, спір передається для розгляду в компетентний господарський суд України в порядку, передбаченому чинним законодавством України.

9. ІНШІ УМОВИ.

9.1. Договір складено українською мовою в двох примірниках по одному для кожної Сторони, обидва примірники мають однакову юридичну силу. 

9.2. У випадках, не передбачених цим Договором, Сторони керуються чинним законодавством України.

9.3. Замовлення вважається оформленим належним чином, якщо воно підписано уповноваженими представниками обох Сторін та підписи засвідчені відбитками печаток Сторін. Сторони погодили, що Замовлення на переклад, рахунки, акти можуть бути передані по факсу. Факсимільне відправлення не звільняє Сторони від направлення поштою та/або кур’єрською доставкою оригіналів.

10. Місцезнаходження та банківські реквізити Сторін:

	Замовник: 

01103, м. Київ, бул. Дружби Народів, 10
р/р 26008000018091 в ПАТ «Укрсоцбанк»

МФО 300023

код ЄДРПОУ 35428095

Не є платником ПДВ

тел. 0675012928

e-mail: gonchar@ecuo.org

	Виконавець:




Підписи Сторін:
Від Замовника:




Від Виконавця:

Жовтяк В.О. _________________________
                                  ____________________
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